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MOICEEHKO 0. B0.
Kuiscokuti nayionanonuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenka

ETHOKYJIbTYPHI OCOBJIMBOCTI CHUMBOJIIBALIIL ®PAYHU B
AHTJIOMOBHIU KAPTHUHI CBITY HAPOJIIB CXIJHOI A®OPUKU

CraTTiO MPUCBSYEHO MOCIIHKEHHIO €THOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH cuMBOizalii (payHu Ta
0COOJIMBOCTSIM MOBHOI 00’€KTHMBAIlli CUMBOJIIB B aHIJIOMOBHIM KapTwHI CBiTY HaponiB CximHoi
Adpuxu. Pe3ynbTaTH AOCHIHKEHHS CBIiIYaTh MPO T€, IO CHMBOJIYHUN TPOCTIP B aHTIIOMOBHIM
KapTHHI cBiTY HapoziB CximHoi A¢puxu ¢GopmyeTbcs B pe3yibTaTi riOpuamsanii eTHIYHOro Ta
AHTJIOMOBHOTO CBITOCTIPHHHSATTSL.

KiarouoBi cioBa: cumBousi3zallis, HalllOHaJbHO-KYJIBTYPHHH CHMBOJI, AQHTJIOMOBHa KapTHHA
cBiTy, CxigHa Adpuka.

CraThsl OCBAIIEHA MCCIEA0BAHUIO ITHOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH CUMBOJM3ALUU (ayHbI U
A3BIKOBOM OOBEKTHBAIIMM CUMBOJIOB B aHIJIOS3BIYHON KapTHHE MHpa HapoaoB Boctounoit Adpuku.
Pe3ynpraTel HCCleOBaHUSA CBHUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO CHMBOJIMYECKOE IPOCTPAHCTBO B
aHTJIOA3BIYHOW KapTHHE Mupa HapoaoB Bocrounoit Adpuku Qopmupyercs B pe3ysbraTe
rUOpHUIN3aLUY STHUYECKOTO ¥ aHIJI0A3BIYHOIO0 MUPOBOCIIPUSATHS.

KuarueBble ciaoBa: CHMBOJIM3ALMS, HAlUOHAJIBHO-KYJIbTYPHBI CHUMBOJ, aHIJIOS3bIYHAS
KapTuHa Mupa, Bocrounas Adpuka.

The paper considers the ethnocultural peculiarities of the fauna symbolization and the
language objectivization of symbols in the English language picture of the world of the people of
East Africa. The results of the research show that the symbolic space in the English language picture
of the world in the linguocultural context of East Africa is formed as a result of hybridization of the
ethnic and English language world view.

Key words: symbolization, national-cultural symbol, the English language picture of the
world, East Africa.

MeTor0  fmOCHiKEHHS  O0OpaHO  €THOKYJIBTYpPHI  OCOOJMBOCTI
cUMBOJI3alil (ayHH Ta OCOOJMBOCTI MOBHOI 00’€KTHBAIlli CUMBOJIB B
AHTJIOMOBHIN KapTHUHI CBITY HapoaiB CxiiHO1 Apuku.

AKTYaJBbHICTh 00panoi TeMH 3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO JTOCIIIPKCHHS
HalllOHAJIbHO MapKOBaHUX CUMBOJIIB Y 31CTaBHOMY, MIKBapiaHTHOMY IUIaH1
MIpY TMOJIIHAIIIOHATLHOMY CTaTyCl MOBHM B aCII€KT1 BUBYEHHSI OCOOJIMBOCTEN
NOJINIH280KYIbMYPHOI MOJIeNll MOBHOI KapTuHU cBiTy. CuMBoOmi3allis,
CTBOPEHHSI CUMBOJIIB Ha OCHOBI PI3HOMAaHITHUX acollialliil — scKpaBa puca
OyAb-SIKO1 JIHIBOKYJIbTYpH. CUMBOJIM — OJMHUII HaIlOHAJIbHI, CaM€ BOHU
TBOPSITh TAEMHUYY MOBY CMHCJIIB, HE3PO3YMUTY JIJISI MPEACTABHUKIB 1HIIINX
KyJbTYp, CaM€ BOHM  HallBUpa3Hille  TNepelaroTh  OCOOJMBOCTI
HaI[IOHAJIBHOTO CBITOCHPUUHATTS. ONaHyBaHHSI MOBHU CHUMBOJIB JI03BOJISIE
3pOOUTH KPOK J0 PO3YMiIHHS MEHTAJbHUX OCOOJIMBOCTEH HApPOAY, a, OTXKE, 1
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10 3arjuOJICHHS Yy IICMXOeCTeTUYHUMM TeHodoHa TMeBHOoi Hamii [1].
KynbrypHo cnenudigyHuii 3MICT CHMBOJIIB, SIKI TIOB’sA3aHi 3 MO3HAYCHHSIM
CBITY TMpUpPOAU, € IIKaBUMH Yy (inocopcbkomMy, MOBHOMY Ta
KYJIbTYPOJIOTIYHOMY AaCHEKTax, OCKIIbKM BOHM TOB’SI3aHl 3 (PEHOMEHOM
MOBHOiI OCOOHCTOCT!I.

VY NIHrBOKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTI CXimHO1 AQpuKH aHTIIHCbKa MOBa
BUCTYIIa€ B pOJI MOBU MDKHAIIOHAJIBLHOTO CHUIKyBaHHS. OcoOucricHa
11eHTUYHICTh y CXinHii Adpuill BU3HAYA€THCS SK MOJUTIHIBOKYJIbTYpHA —
OCOOMCTICTh  BIJIUyBa€ MPUHAICKHICTH JO KUIBKOX HaI[IOHAIBHUX
JIHTBOKYJIBTYPHUX CIILHOT. AQpuUKaHElh ChOrOJHI € >XUBUM 3JIUTTIM
KyJbTYPHUX PIYOK — 3 OJTHOTO OOKY, TpajulliiiHa KyJbTypa 3 ii MpUTOKaMu
penirii, collajibHOI KYyJbTYpU, MOBH, I[IHHOCTEW Ta CBITOOAUYEHHSIM, Ta, 3
1HIIOro OOKy, II€ XPUCTUSHChbKA 3axiJHa KyJbTypa 3 1ii BJIACHUMU
nputokamu [2]. OcoOIMBOCTI TEPUTOPIAIBLHOT Ta COLIANBHOT qudepeHIianii
aHIJIINChKOT MOBM B KpaiHax AdQpuku moyanu BUBYATUCA 3 APYroi
nonoBuHU XX cromitts. Cepen nocnigHukiB Taki BueHi sik O. E. Cemenenp
[3], II.Ckanmepa [4], A.bypereita [5]. [HocmimxyBaaucs OCHOBHI
BIZIMIHHOCT1 BapiaHTIB aHIJIIMCHKOI MOBH, $KI BKJIIOYald 3MIHH B
JEKCUYHOMY CKJaJl, TpamMaTUYHOMY Ta (POHETUYHOMY CKJaJl MOBH, a
TaK0>X PO3BUTOK 3HAYEHb ACAKUX JICKCUUYHUX OJUHUIb aHTJIIHCHKOI MOBH B
Takux KpaiHax sk Kenis, Tanzanisg, VYranma. IIpore gociiKeHHs
O0COOJIMBOCTEN Cy4YaCHOi aHIIIHCBKOI MOBH B JIIHTBOKYJIBTYPHOMY
KoHTeKCcT1 Cxi1HOi A(QpUKU Ha KOHIENTYaJIbHOMY PIBHI BiJICYTHI.

O00’ekTOM JOCHIDKEHHS B JaHiil CcTaTTi cTalud (DOJBKIOPHI TEKCTH,
TEKCTH aHTJIOMOBHUX IPO30BUX, JIpaMaTypriyHUX Ta IMOETUYHHX TBOPIB
Cy4YacHUX MOETIB Ta NUCbMEHHUKIB CxigHOi AQpuKH, a TaKoX TEKCTHU
aHTJIOMOBHUX Ta3eT.

[IpupoaHi cMMBOJIM HajeXaTh J0 HaiipaHimie c(popMOBaHOTO IIapy
CBIIOMOCTI JIFOJIEH 1 MOCIAAIOTh OJHE 3 OCHOBHHX MICI[b B MEHTAJIBHOCTI
Oynb — skoi Haumii. Bcs ictopis moacTBa — 1€ iCTOpis B3aeMomil 3
PUPOIOI0, TeorpadiuHuM cepenoBuieM. PayHa — CyKyMHICTh BUJIIB YCiX
TBapHuH, sIKa CKJajacs 1ICTOPUYHO, MEIIKAE B MEBHOMY PEriOHI Ta BXOIUTH
IO BCIX 010r€0IE€HO3.

Cxinna Adpuka mae 6araTy Ta pi3HOMaHITHY ¢ayHy, sika € TOPAICTIO
kpain CxinHoi Adpuku. TypucTu 3 yciX KpaiH CBITY XOUyTh MOOAYUTHU TE€,
[0 Ha3UBAEThCS Wwildlife: COTHI THCSY KIJIOMETPIB HEIOTOPKAHOI 3eMIIl
HaIlOHAJIBHUX MapKiB, BEJIMKa KIIbKICTh TBAPUH Ta JUBOBMIKHI KPAEBHUIU.
AHTHIicbKa MOBa IIOMOBHMIACS JIEKCUYHUMHU OJUHUIISIMHU, K1 IOB’sI3aHI 3

© Moiceenko O. IO.
333



© IIpodieMn CeMaHTHKH, IPATMATHKH Ta KOTHITUBHOI JIHrBicTHKH. — Bum. 16. — 2009.

0COOJIMBOCTSIMH (hayHU IILOIO PErioOHy Ta MOKJIMBICTIO MO3HAMOMUTHCS 3
HEI. 3 Ccyaxiuli B aHIJIIHCBKY MOBY MNPUMIILIO CJIOBO safari, SIK€ 3T1THO
Online Etymology Dictionary 0yno 3adikcoBaHO B CIIOBHUKY aHTJIIHCBKOI
MoBH 1€ B 1858 pori. Sk BigzHauae A. bypeiira, 11e ciioBO B:kK€ HE BXOJAUTH
y Taky kareropito sik Kenyan English Vocabulary [5:4]. A. bypeiira Takox
3BepTa€ yBary Ha TOW (pakT, 10 3HAYEHHA safari y MIDKHApOIHIN
aHrchbKil, International English, MOB1 BiAPI3HIETHCS B1Jl 3HAUCHHS safari
y KEHINChKIA aHrmiichbKiv, Kenyan English. Y KeHIACHKIN aHTIINCHKIN
safari o3Hadae OyJIb-SIKy MOJIOPOXK 3 OJHOTO IYHKTY JIO 1HIIOTO, any trip or
journey made from one point to another [5:5]. Y Toi xe yac Online Oxford
English Dictionary of Current English nonae 3HaueHHS safari sk (especially
in East Africa) an expedition to observe or hunt animals in their natural
habitat. TakuM 4MHOM y KEHIWCBHKIM aHTJNCBKIM MOBI clIOBO cadapl mae
OlIpIl IUpPOKE 3HaueHHA. MOXXHAa TakKoXX BIJ3HAYUTH HASBHICTH
O0COOJIMBOrO CTWJIIO OJSTY, SIKMM acOLIIOEThCS 31 clIoBOM cadapi: cargo
pants with side pockets, safari shirt that comes in short or long sleeves and
T-shirts, timberland boots Ta safari hat:

“The bush experience is rough, and calls for heavy dress. Safari wear
is made to bring life to the jungle,” says Victor Mwitiki of One Way Bronx.
The attire consists of cargo pants with side pockets. The jackets too have
several pockets designed to carry many items such as knives, torches,
penknives — indeed, the whole kitchen. The idea of pockets is to reduce the
number of hand luggage a person carries. There is also a special safari
shirt that comes in short or long sleeves and T-shirts. The jungle experience
is completed with safari boots or timberland boots and a safari hat. The hat
has an extra band that absorbs sweat and gives comfort. The safari wear
comes in colours that reflect the outdoor life, jungle green and brown,
which is ideal for the bush, mountain climbing or hiking (The Standard,
13.09/2009).

Safari mae cBiil cieniagbHUI CIIOBHUK ISl TOTO, OO TypucTaMm Oyiu
3p0O3yMUIl 0COOMMBOCTI MOm0poXKl, Safari Glossary. OTHUM 13 KIIOYOBUX
BHCJIOBJIIOBAaHb € game drive, ike Ma€ 3Ha4YCHHS a drive in a safari vehicle
to look for and watch the wildlife. Online Oxford English Dictionary of
Current English Bu3nadae game, sk wild mammals or birds hunted for sport
or food. Game BUKOPHUCTOBYETHCS TAaKOXX B CIIOBOCIIOIYYEHHSI 3 TaKUMU
IMEHHUKaMU SK night, evening, view: night game, evening game, game
view. Oco0IMBO BaXJIMBUM Mij 4ac cadapi BBAXKAETHCS MOOAUUTH Y TUKIN
MpUPOJI TBApUH, SKI HaJleXaTb N0 Geauxkoi n’'amipku, the Big Five.
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BucnopiatoBanHs the Big Five npuiIIIo y MI>KHAPOJIHY aHTJIIMCBKY MOBY 3
anrmiicekol CxigHoi Adpuku [5:9]. Ho seeruxoi n’amipku, the Big Five,
BXOJIATh TaKl TBApUHU sIK lion, African elephant, African buffalo, leopard Ta
rhinoceros. Jlo rpynu the Big Five BXOASTh TBapUHU HE 3a PO3MIPOM, a
TOMY III0 Ha HUX BaXXKO IOJIOBATH Ha Horax [5:9]. BaxJIuBUM cTae Takox
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI game reserves — TEpUTOPIL JHMKOI MPUPOAH, SKi
30epiratoThesl sl TypucTiB. Hampukian, safari HallioHaJbHUMU NapKamu
MO€ BKJIIOYATH HACTYITHY MIPOTpaMy:

A safari starting from Nairobi to the Tree hotel in Aberdare for night game
viewing from hotel balcony, the spectacular birdlife, majestic scenery of a
Great Rift Valley lakes and one of Kenya’s finest game reserves — Masai
Mara.

Day I Nairobi — Tree hotel

You drive in the morning to your base hotel for lunch and then onto your
Tree hotel for the evening game watching, dinner and overnight. .....

Day 3 Rift Valley — Masai Mara

Your Safari in Kenya continues across the floor of the Great Rift Valley to
the Masai Mara Game Reserve for lunch, an afternoon game drive, dinner
and overnight. The Mara is one of Kenya’s most popular game reserves as
most species of game found in the country live in its well- watered plains.
Day 4 Masai Mara

Morning and afternoon Game drives to look for the’ big five’ with meals
and overnight at your lodge or camp (Natural Track Safaris).

Takum unHOM, safari € cumBOJIOM KpaiH CxiaHOi A(QpUKU Ta BXOAUTH
710 psAly 1HIIUX 3aM03WYeHb 3 MOBHU KiCyaxiJl, sIKl € BIZIOMUMHU MPAKTUYHO Y
BCiX JIIHTBOKYJIbTYpax CBITY Ta peNpe3eHTYIOTh kpainu CxigHoi AQpuku:

The words, most of which have Swahili origin, have been embraced in all
corners of the world. Mention words like hakuna matata, jambo, safari,
nyama choma and harambee across the world and immediately Kenya
comes to mind (The Eastandard, 04/07/2009).

Hns kynbTypu HapoaiB CxinHoi Apuku XxapakTepHe Ayke 00epekHe
CTaBJICHHS 10 TIpUPOJX Ta ii 3axucT. [[ikaBUM € JOpOXHINA 3HAK MOOJIHU3Y
HalllOHAJILHOTO TMAapKy, /i€ TBapuHa, apUKaHCbKA JIMKa CBiHA, Ta MIITU
MaroTh PiBHI MIpaBa:

Speed Limit
20 K.P.H.
Warthogs and Children
Have right of way
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VY razeTHii CTaTTi aBTOpP MIJKPECITIOE, IO 3aXUCT TBapUH — II€
000B’ 30K JIIOJICTBA:

Let us not forget our animals, which were mercilessly persecuted and
remember that the creator gave us a duty to protect them (Daily Nation,
02.01.2008)

Adpukancekuii ¢imocod Tta Kyuabryposor, . MOypy, y cBoiil
MoHorpadii Thematic Issues in African Philosophy Bin3Hayae, 1110
“adpukaHill yCBIAOMIIIOIOTH CBOE€ OYTTA XOJICTUYHO. BOHM pO3risigaroTh
cebe, CBOIO 3€MIII0, CBOI JIICM Ta TBapHH, K IIOCh MHPOTOTHUIIYHE, IO
noTpelye 30epeKeHHs y IEPBO3JJaHHOMY BUTJIsA1. AQpPUKaAHII 10 TPUPOIU
MarTh BIIHOIIICHHS, SIKE MOKHA BU3HAUUTH SIK HE €KCIUTyaTaTopchke (non-
exploitative). BoHU NIyKalOTh TaKOro CHOCOOY JKUTTA, 100 >XKUTH B
rapMoHii 3 mpupoaot0. BoHu nmpakTukyroTh Taky (HopMy B3a€EMOBIJIHOCHUH,
sKa 0a3yeThCs Ha Koomepailii, 1pyxo0i, JIF000B1 Ta MOBa3i 0 BChOTO, 110 € B
npuponi. Ile Bkiaowae Bce, 1O ICHye B mnpupoai. AdpuxkaHelb
300paXy€eThCA SIK 1CTOTA, sIKa PO3YMIe€, 110 BOHA € JIMIIE PI3HOBUJIOM Cepell
IHIIUX 1 TAKUM YMHOM IIPUMMA€E CBOE MICIIE Y MPUPOJII Ta MATPUMYE BCl
dopmu KUTTS y cBITI” [6:43].

A. Bykenbss Ta M. ['auanpsa BiJ3HA4YalOTh, 0 apuUKaHIl HE TUIbKH
3aXOIUTIOIOTHCS TBapWMHAMHM Ta IHIIMMU TBOPIHHSAMH, BOHHU BiA4yBarOTh
B3a€MO3B’A30K 3 HUMH. Y 0ararbox a(pUKaHCHKHX CIUIBHOTAaX JIOJU
pO3MIAIAl0Th cebe MpSAMHMHU poaudaMu JAeskux TBapuH. KokHa poauHa
(clan) 1mentudikye cebe 3 MEBHOIO TBApWHOIO, Ta IS TBapHWHA CTa€
CUMBOJIOM poAuHU abo oOeperom. HikoMy 3 4ileHIB pOAWMHU HE
J03BOJISITIOCA  TOJIIOBAaTH HA TakKy TBapuHy, icTH 1i M’sico abo
BUKOPUCTOBYBaTH 1i miKipy. Taki Tpaauili AOTMOMOIIH 30€pertu JUKY
npupony (wildlife) y Oaratbox yacTuHax aQppUKAHCHKOTO KOHTHUHEHTY
[7:73]. Hanpuknan:

The mother of all my children (bless her soul) was Princess Christine
Nakalema of the Lions clan! (The Daily Monitor, 25.08.2009)

Oco0a1Bl CTOCYHKH 3 TPHUPOAOIO0 3HAXOIATH CBOE BiJOOpakKEHHS B
YCHIM HapoAHINH TBOPYOCTI. YCHA HapojHa TBOpUicTh y CxiaHii Adpuii
ICHye B JEKUIbKOX (opmax: iCTopii, fIKI BU3HAYAIOTHCS SK Stories, Ta
BKJIIOYAIOTh Ka3KH, JIETCHAH, Mi(H, a TAKOXK B YCHIM HapOJHIi TBOPUOCTI €
Ay>Ke TMOMYJISIPHUMM IICHI Ta IPUCTIB’ . Y CHUI (POJIBKIOP CTBOPIOETHCA Ha
pi3HUX MOBaxX, OCKUIbKM B CxigHid Adpuii npoxxuBae OIU3BKO
200 HapogHoCTel, Ta 0arato 3 HUX MalTh CBOIO MOBY. AHTIINCHKOIO
MOBOIO YCHHI (hOJBKIOP MPEACTABICHUN B YYOOBUX MOCIOHMKAX JJISI IIKLI
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Ta B OKpPEMUX BHUJIAaHHAX. TakuM YUHOM, JITH, K1 MPEJICTABISIOTH Pi3HI
€THIYHI CMUIBHOTH, BYaTh (DOJBKJIOP Ta I[IHHOCTI PI3HUX HAPOIIB Yy IIKOJI1
4yepe3 aHMIIHChKY MOBY, OCKUIBKM aHTJIHCHKOIO MOBOIO BHUKIQAAalOTh YCI
MPEIMETHU B IIKOJI, 110 CIpHUsie (POpMyBaHHIO NTEBHOI MOBHO1 CB1JIOMOCTI. B
YCHUX ICTOPIAX TBapWHU Ta JIOJIU B3a€EMOJIIOTH Ta KUBYTh y CHIJIBHHUX
cuTyauisix. ¥ QoybKIopl TBApUHU HAOYBaIOTh PUC JIOJAUHU: OJIPYKYIOThCS,
MarTh OYJIMHKH, BUXOBYIOTH HOBI IIOKOJIIHHSI, SIK 1€ POOJSATH JIFOJIU.
[TouyTTst €MHOCTI 3 PUPOAOI0 aPPHUKAHII BUCIOBIIOIOTh Y 0araTbOX YCHHUX
MOSCTUYHUX TBOPAX, SIK HAMPUKJIIAJ y HACTYIHIH MICHI, ¢ TaHEeIb JIIOJUHU €
TaHIeM 0a0Ku.

Let me dance two steps

Such as the dragonfly dances

By the riverside.

Let me dance so that you may see

How the dragonfly dances

By the riverside [7: T4].

[TonynsspHUM Ta BIIOMHUM Yy 3aX1JHIN KyJbTYpi € CUMBOJI JieBa. JIeB €
CUMBOJIOM 0aratb0X KOpOJIBChKUX ciMell B €Bpomi. OOpa3 JeBa €
npucyTHIM Ha repOax Anrmi Ta [loTmanpgii, Ta 3a JIeBOM 3akplnuiacs
CTIMKa acoriarisa yaps meapur, King of Beasts [8].

IIpoTe n€B HE € TaKUM CHMBOJIOM JjIsi OLIbIIOCTI HapoiB CXiIHOI
Adpuku. Hanpuknan, miem’ss MacaiB )KUB€ B MICIIEBOCTI, JI€¢ TAKOXK >KUBE
OaraTto JieBiB. Macai MaloTh 4epeaud Xyao0u, TOMY IIUJIKOM OYEBHIHO, IO
BOHM € Boporamu JieBiB. KoxHuil Mool 4osioBIK mieMeHi Macai xoue,
o0 yci 3HaiIu SKUi BiH XopoOpuii. Monoauii 4ojoBik IieMeHi Macai
BBAYKAETHCS XOPOOPUM UYOJOBIKOM, SIKMM 3aXOTLTIOIOTHCS MOT0 ApPY3l Ta BCI
MOJIO/Il KIHKM, KOJM Ha TMOJIIOBAaHHI KPOB JIEBa MOMaJae Ha HOTro chuc,
[Ipote iHmwmil adpuxancbkuii Hapoia, Hakoise, BipuTh, IO KOJHM iX Lap
(king) BMHpae, BIH CTAaHOBHUTHLCS JIEBOM. TOMYy BOHHM HIKOJIM HE BOMBAIOTh
JIEBIB, SKII0O BOHM MOXXYTh YHHUKHYTH IIbOTO, BOHH OOSITHCS, IO MOXYTb
BOUTH CBOTO Iaps. SIKIO JIeB BOMBAE KOTOCH 13 JIIOJIEH 1HOTO TIeMeHi abo
Xya00y IIbOTO TJIEMEH1, TOJl BOHU 3BEPTAIOTHCA JO CBOTO CBAIICHUKA 3
MPOXaHHSM BU3HAYUTH, YH € Il JIEB 1X 1apeM. SIKIo CBAIIEHUK Kaxke, 110
e iX 1ap Ta BiH € 3JUM Ha CBill Hapoj, TOJl BOHU MPUHOCITH AapH s
TOT0, MO0 BiH iX MPOCTUB. IIpoTe AKIO CBSIIEHUK Ka)e, 110 Iel JIeB HE €
iX 1apeM, BoHU Horo BOMBaroTh [9:108].

VY donwvknopHiit ictopii The King of Animals xo4ya 11ap TBapuH CTae
TOJIOBHUM I'€pOEM, MPOTE XTO KOHKPETHO € 1IapeM TBapHH, sKa TBapuHa abo
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HaBITh JIIOJINHA, € HE3PO3YMIJIUM JI0 KIHIIS 1CTOPIi:

Long ago all the animal lived together under the leadership of their
king whom they loved very much. They loved him so much because he was
good-hearted and also a good ruler [10:64].

Y cywyacHOMy aHTJIIOMOBHOMY Auckypci CximHoi Adpuxu IeB
MO3HAYAETHCS SIK 11ap, ajle He TBApUH, a JUKYHTIIB, the king of the jungle:

The lion, so called the king of the jungle, is the largest carnivore in
East Africa. The adult lion stretches between 1.4 m to 2.2 m — excluding the
tail (Africa Travel Newsletters).

KWS Head of Species Conservation and Management Patrick Omondi
says Kenya had more than 20,000 African lions in 1963. It dropped to
2,749 in 2002 and stood at 1,970 last year, showing the danger facing the
proverbial king of the jungle (The Standard, 07/06/2009).

O3znaueHHs the proverbial xo4da 1 MIKPECIIOIOTh PO3YMIHHS TOTO, IO
el CUMBOJI € BIJJOMHM Ta YCTaJICHHMM, IPOTE TaKOX JTUCTAHIIIIOE IIe
BUCJIOBJICHHSI B1JI JIIHTBOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY CximHoi Adpuku. Cruin
BiI3HAYUTH, IO JUKYHIJI, jungles, ikl BUBHAYAIOTHCH, 5K a tropical forest in
which trees and plants grow very closely together, He € TUTIOBUMH s
MiceBOCTI KpaiH CxigHoi AQpuku g€ OUIBIIICTh TEPUTOPIi € MOKPUTOIO
PIIKICHO-CTEITHUMH JIeCaMH Ta CaBaHHOIO, CaM€ CaBaHM € MPUPOJTHUM
cepenoBuiieM adpukaHChbKuX JieBiB. IIpore cumBon neBa sik King of
Jungles € TonNynsSipHUM, HANPUKIAA, Yy JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI
Cnonyyenux IlltatiB. Hanpukian, el CMMBOJI BUKOPHUCTOBYETHCSI B Ha3B1
MyJIbTUILTIKALIHOTO PuibMy BHpoOHUNTBa Crnonyuenux IlltariB Leo the
Lion: King of the Jungle. Mo)xHa TpUNYCTUTH, IO 1€ BUCIOBIIOBAaHHS
BUHUKJIO B 3B’SI3Ky 3 THUM, 11O B OLIBIIOCTI Jrojaeil AdpHKa acoIilOeThCS 3
JOKYHTJISIMM, Ta OCKUIBKM JIEBU MEIIKalOTh B Adpulli, CcTBOpuiIacs
MOMIJIKOBa acoriamiss. TakuM dumHOM BHUCHOBIIOBaHHSA King of Jungles €
3aM03UYCHHUM Y JIIHIBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCT1 Cxi1HOi Adpuku.

JI1s1 MHTBOKYJABTYPHOTO KOHTEKCTY CXigHO1 A(dpuUKH JiC, BKIIOYHO 3
TPOMIYHUMH JDKYHTJISIMUA, TOpsiA 3 TO3HAYEHHSIM jungle, TO3HAYAETHCA
IMEHHUKOM forest, Ta TIO3HAYCHHS forest € OuUIbIN nomupeHuM. Kopossmu
miciB CxigHoi AQpuKkH BBa)KarOThCs TIpChbKi ropwin, Kings of the Forest,
VIS SIKUX TPOMIYHI JKYHIVII Ha CXUJax Tip € MOPUPOIHOI0 CEepeoro
MemkaHHs B CxigHid Adpuii. JIro60B Ta TypOOT/IMBE CTABJICHHS A0 TOPUII
BUPAKEHE B TOM, 1110 TOPUIM BU3HAYAIOTHCA SIK enormous and gentle kings
of the forest:

Dawn trek to find the Mountain Gorilla, in the volcanoes made
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famous by Dian Fossey. This is a challenging trek to as high as 8500 in
thick highland jungles. Towering ferns and draping lianas are hacked away
by your ranger guides. When you find a gorilla family, you'll have one of
the most dramatic hours of your life, as you sit among these enormous and
gentle kings of the forest. By the end of the day you descend the volcano
and drive back to Kigali for a celebration dinner and overnight at the
Intercontinental Hotel (African Safari Tours).

OmuuM 3 HaWOUIBII TOMYJISPHUX aHTPONOP(}I30BaHUX TBAPUH YCHUX
(b OIBKIOPHUX 1CTOPIN € 3aelp ab0 KpoyuK, hare adbo rabbit. Hare/rabbit €
repoeM Oinbmocti HapoaiB CxigHoi AQpuku, Takux SK HaMpUKIIA,
Jlyxybs, Kanenmxkin, Kamba, T'ipiama, Kikyps, Cyaxim Ta 6araTo 1HIIHX
HapoAiB. BiH € TUM repoem, AKOro OOOXHIOIOTh Ta NOBaXKarOTb. B
omnoBiaHHIX TieMeHl JIyo 3aenp 3 °SBISE€THCS I PI3HUMHU 1MEHAMU
AmnBoiito  (Apwoyo), Hesarcin (Nyagthin), Orina Heakapongo (Ogila
Nyakarondo), Ocin Ocin (Othin Othin) a6o npocto Ocin (Othin) [11:42].
3aelb € TepoeM OaratboX 1ICTOPIH PO JIOBKaya, trickster stories. B icTopisx
Ipo JIOBKAaYa 3a€llb € 1HOJI PO3YMHUM Ta XUTPUM IUIaHYBAJIbHUKOM, SIKUN
O1bIIIE BUKOPUCTOBYE CBOI PO3YMOBI 3710HOCTI, HI)X MYCKyJu. B iHImux
ICTOpISIX BIH TPOCTO  KOPUCTYETHCS TUMHU  MOKJIMBOCTSIMHU,  SIKI
3yCTpidaloThCcsl Ha 1UIAxy. TulbkM B HeOaratboX ICTOpIsIX  BiH
NpEACTaBICHUN K TIIYNHH, IKOMY JlonoMarae manc. IcTopii nmpo JoBKadiB
€ nyxe nonynsipuumu B Cxinnii Adpui [11:43]. Hanpuknaz, mikaBorw €
icTopist TIpo JjieBa Ta 3aius, The Lion and the Hare. JleB niporonocuB cede
IapeM TBApHWH Ta XOTIB iX BCIX 3’iCTH, NMPOTE MaJCHBKUN 3a€Ib BPSATYBaB
CBOE€ JKUTTS Ta JKUTTS 1HIIUX TBAPWUH, BUKOPUCTOBYIOUH CBOIO KMITJIMBICTD,
TaKUM YUHOM MAaJICHbKUM 3a€up pyWHye o0pa3 JjeBa, SIK BCEMOTYyTHBOI
TBapHWHHU.

BulblIicTh 1CTOPIM TPO JIOBKA4iB MEpealoTh MPUXOBaHI Ta CHUJIbHI
nocnanus (criptic and powerful messages) cycnuibcTBy. Ciij BiJI3HAYUTH,
10 MaJIEHbKI TBAPUHU B TPAAMIIIMHUX YCHUX ICTOPIAX YACTO MEPEMAraroTh
CBOiX OUIBIIMX Ta CHJBHINIUX OMOHEHTIB. BoHWM mepemararoTh TOMY, IO
31aTHI BUKOPHUCTOBYBATH CBIM pO3yM Ta € nyke kMmiTauBuMu. K. AkiBara ta
b. Opmara BiJ3Ha4yalOTh, IO MAaJEHbKI TBAapUHU, HKI PENPE3CHTYIOTh
cnabmux Ta HAWMEHII BaXJIUBUX WICHIB CYCHIJIBCTBA, CHUMBOJI3YIOThH
3BUYAHUX JIIOJEH, sIKi CKJIaJal0Th MacHu B OyJib — SIKOMY CYCIHUIbCTBI. BoHu
MOXYTbh 37aBaTUCS O€3MEUHUMH Ta HEBAXKJIUBUMHU, IPOTE B JIIMCHOCTI BOHU
€ YCHIIHMMHM Yy Tpl 3a BWIXKMBAHHS Ta CBIT HalexuTh iM. He MoxHa
CTBEP/)KYBaTH, IO MaJeHbKI TBApUHU 1€ATI3YIOTHCS, BPEIITI 3BHYAMHI
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JIOAA TAaKOK MAaroTh SK CBOI IIO3UTHUBHI SIKOCTI, TaK 1 HEIOJIKH. BliapIn
BEJIIMKI Ta CHJbHI TBapWHU, TaKl SIK CIIOHHW, JICBH Ta TI€EHH, SAKI YacTo
300pKYIOTHCS 3aPO3YMUIMMHU Ta KaJ10HUMH, MOXKYTh PO3TJIAIaTUCA K Ti,
[0 PENpPE3CHTYIOTh TUX WIEHIB CYCIUIbCTBA, SIKI MAIOTh BiaJy Ta TPOIIL.
O06pa3u TBapruH BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl TOTO, 00 BUKPUTH TIEBHUX YJICHIB
CYCIUIbCTBA, MPOTE HE Ha3uBaTu iX [11:15]. MoxHa 3poOUTH BUCHOBOK, 1110
trickster  stories,  ski ~ 300paXylOTb  MPOTAroHicTa, SKUM €
anTporioMopdi30BaHa TBapHHA, MAIOTh HE TIIBKH PO3Ba)KaJIbHY (DYHKIIIIO,
ajie TaKOK MalOTh COLIaJIbHY CIIPSAMOBAHICTb.

Takum dYMHOM B ETHOKYJIBTYpHIN cBioMocTi HapoxaiB CxigHoi Adpuku
hare/rabbit Mae TIO3UTHBHI XapaKTEPUCTHKU: CMUIMH, PO3YMHHH JIOBKad, trickster.

Came tomy y Bipui The Inmates 3aeyb XapakKTEepU3yeThCs K NOTCHHUN, Witty hare,
JOTENHICTh TAKOX BUMAarae po3yMOBHX 3/110HOCTEM:

I remember calm evenings.

A band tamed and captured,

By rumbling wonders

Of mighty elephant, witty hare,

Dashing lads and pretty maids (Poems from East Africa, Rwakyaka P. The
Inmates, p. 148).

Came €eTHOKYJIbTYpHE CBITOOQUEHHSI CKJIAJa€ ApXETUITHE MIATPYHTS
JUIs BU3HAYCHHS rabbits y ra3eTHOMY JIUCKYPCI SIK JIJEpiB, pacesetters:

Elsewhere, coaches have ruled out deploying runners as ‘rabbits’
(pacesetters) as the country seeks to reclaim all individual and team titles it
lost to Ethiopia in Edinburgh (The Standard, 12.03.2009).

AdpukaHChKl Tepoi-TOBKauu, tricksters, € TPOTOTHIAMH cCepii
ONOBIJaHb PO Brer Rabbit. Pabu 3 ahpuKaHCHKOTO KOHTUHEHTY IPUBE3JIU
3 cobor ictopii mpo soBkauiB 10 Cnonyuyenux IllTatiB Amepuxwu.
[Ipesungent Cnonyuenux IlltatiB Amepuku Teomop Py3BenasT y cBoil
aBToO10rpadii CTBEpIKYyBaB, 110 BIH OyB BUXOBAHUM Ha KX icTopisax [12].

3aenp 3’saBhgeTbcs y  (donpkiopi Benukoi bpurtanii y cramomy
BHUCJIOBIOBaHHI as mad as a March hare. Kponuku, rabbits, acoito0ThCA
3 BECHOI Ta € CcHUMBOJOM peiniriiHoro cBsata Ilacxu, Easter Bunny.
Haii0iipI1  MOMyJIsIpHOI0 CHOTOJHI € acoIlialisi KpOoJuKa 3 TpaisiuBOIO
CEKCYaJbHICTIO CUMBOJIOM $5iKOi € Playboy Bunny. Takum 4MHOM, MOKHa
crocTepiraTd po30DKHOCTI B acollialisiX B PI3HUX JIHTBOKYJIBTYpax IpHU
MDKBapiaHTHUX 3I1CTaBJICHHSX, 110 3HAXOJUTh CBIH MPOSB Yy CTBOPEHHI
KOJIOKaIIi#, K1 OyTyTh MpUTaMaHHI1 TIJIbKW MIEBHUM JIIHTBOKYJIBTYPaM.

[IpencraBuuku  QayHu mopsng 3 (QIOPUCTUYHUMHU CHMBOJIAMHU
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CHMBOJII3YIOTh Kpacy mroauHu. LlikaBuMm € npukian 3 pomany I'. Orot, ne
Kpaca MOJIOJIO01 JIBYMHU MOPIBHIOETHCS 3 MIEPIAUHAMH, 3 JIUTISIMU Ta 3 JTUKOIO
aHTHJIOTIOIO.

I am lucky to possess the whole of you — you who are nothing but
loveliness. Your skin is smoother than the surface of a pearl; your sleepy
eyes have the beauty of water lilies; and your features, or to use technical
terms, your contours, are as delicate as those of a wild antelope (Ogot G.,
p- 50).

CumBOIM NI, IEPJIVHUA Ta AHTUJIONU € YHIBEPCATbHUMHU CUMBOJIAMHU
kpacu. [Ipote peanii paynu CxinHoi Adpuku NOpOKYIOTH CUMBOJIH, SIK1 €
ceuu(pIYHUMHU TIUIBKKA JUJIs  JIIHTBOKYJBTYPHOTO KOHTEKCTY CXiaHO1
Adpuxku. Hanpuxknan, y Bipui I Love You, My Gentle One noeT acolitoe
CBOIO KOXaHY APYKUHY 3 SIUISIMU €TUTNIETCHKO1 YaIlll, the cattle-bird’s egg:

You are the cattle-bird’s egg (Poems from East Africa, Bitamazire R. I
Love You My Gentle One, p. 23).

Sliing eruneTchbKoi Yaru, the cattle-bird’s egg, nyxe Baxko 3HauTH. [loeT
XOU€ CKazaTH, 110 TaKy APY>KUHY JyX€ Ba)XXKO 3HAWTHU Ta BOHA € JIyXKe
IIIHHOIO JJIS1 HHOTO.

Takum 4yHWHOM, pe3yabTaTU JOCHIJKEHHS CBi4YaTh, 110 CUMBOJIYHHUMN
IpOCTIp B AaHIJIOMOBHIM KapTuHi cBITY HapoaiB CxigHoi Adpuxu
dbopMyeTbCcsi B pe3ydibTaTi TiOpuUaM3aIlii €THIYHONO Ta aHTJIOMOBHOIO
cBiToctipuiHATTSA. KoOpiHHS €camMOOYTHOCTI CHMBOJIYHOTO MPOCTOPY
MOJISITA€ B OCOOJIMBOCTSAX MPUPOJAHOTO CEPEAOBUIIA Ta B3a€EMO/IIT JIIOJAUHU 3
NpUpOAOI0, MO (GOpMye TMEBHI apXETHUIIHI acollialii B E€THOKYJIbTYpPHIN
CB1JIOMOCTI.

IlepcnexkTuBH aochaigkenHsi. IlpoBeneHe MOCHIIKEHHS T03BOJISIE
NOTJIMOUTH BUBYEHHS OCOOJIMBOCTEW aHTJIOMOBHOI KapTUHU CBITY HapoOJiB
Cxinnoi Adpuku. [lepcnekTuBU MOJATAIOTh Y HEOOX1AHOCTI MOAAIBIIOTO
TOCHIKeHHSI  HalllOHAJbHO MapKOBAaHUX CHUMBOJIIB y 3iCTaBHOMY,
MDKBapilaHTHOMY IUIaH1 JJIsI TOJAJIBIIOTO PO3KPUTTS JIIHTBICTUYHOTO
(eHOMEHY MOJIUTIHTBOKYJIBTYPHOT MOJIEI1 MOBHOI KapTUHH CBITY.
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